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B craTtbe Ha ocHOBaHMHU 0011Iero 0030pa MO3ULMI TPaJUIIMOHHON JTUHTBUCTUKH U C TOYKH 3PEHUS
KOTHUTHBHOTO TTOJX0/1a K SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa CAeNaHa IONBITKa HAMETHTh KOHTYPBI TApeMHOJIOTH-
YEeCKOH SI3BIKOBOM KapTHHEI MUPA, BBISIBUB B Hell xapakteprble JICI mpumaratensHbpIX Ha IPUMEPax Io-
CJIOBUI] U ITIOTOBOPOK aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

B nacrosiiiee Bpemsi S3bIKOBasi KApTHHA MHUpPA SIBISETCSI 0OBEKTOM HCCIIEI0Ba-
HUSI MHOTHX YYEHBIX U PACCMaTPUBACTCS KaK C MO3UIMIA TPAJAUIUOHHON JTMHTBUCTH-
KU, TaK U C TOYKU 3PEHUs] KOTHUTUBHOTO TOAX0/a. Beb 3T0 BaykHAs COCTABIISIOLIAS
YacTh O0IIel KOHIENTYyaJTbHOH MOJEIH MUpPA B TOJIOBE YEJIOBEKa, TO €CTh COBOKYII-
HOCTb MPEJCTABICHUN U 3HAHUI YeJIOBEKAa O MUPE, MHTETPUPOBAHHASL B HEKOE 1IEJ0€
¥ TIOMOTAlOINasi YeJIOBEKY B €ro JaJbHEHICH OPUEHTALIMHU TIPU BOCIIPUSTUHU U TIO3HA-
HuM Mupa. [loHsATHE KapTUHBI MUpPA OTHOCUTCS K YUCITY (PyHIaMEHTAIbHBIX TOHSITHH,
BBIPAKAIOUINX CIICHU(HUKY YEIOBEKA U €r0 OBITHS, B3aUMOOTHOLICHHS €r0 C MHPOM,
Ba)KHEHIIINE YCIIOBHSI €r0 CYIIECTBOBaHMs B Mupe. KapTuHa Mupa, oTpaKeHHas, Kak
MIPUHATO TOBOPUTH, B TOJIOBE YEJIOBEKA, MIPEACTABISIET COO0M UYpE3BBIYANHO CIIOKHOE
sABIICHHE. «JTO CBOEOOpa3Hasi CeTKa, HAKWAbIBaeMasi Ha Hallle BOCHPUATHE, Ha €ro
OLICHKY, BJIMSIONIAs HA YWICHEHHUE OIBITA U BUJICHHEC CUTYAIMA U COOBITUH H T.II. Yepe3
MpU3MY SI3bIKa M ONBITa, TPUOOPETEHHOIO BMECTE C YCBOCHHMEM S3bIKa M BKJIIOYA-
IOLIero B ce0sl He TOJBKO OTPOMHBINA KOPIYC €AMHUI] HOMHHAIUH, HO, B WU3BECTHOMN
Mepe, U IpaBuiia ux oopazoBanus U GyHkunoHupoBanus» [7. C. 47]. OOuien3BecTHO,
YTO TIOHSTHE SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpa pa3paboTaHO JOCTATOYHO MOAPOOHO U HIMPO-
KO HCIIOJIb3YETCS B PA3IUYHBIX O0JIACTAX T'YMAaHUTAPHOTO 3HAHMA. 3ajada JaHHON
CTaThbl — HAMETHTh KOHTYPBI IMaPEMHUOJIOTHUECKON SI3BIKOBOW KAapTUHBI MHUPA, BbI-
SIBUB B HEH XapaKTePHbIC IMHTBOKOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH MPHJIATaTe/IbHBIX.

JlaBHO 3aMedeHo, YTO MyIPOCTh U JAyX HApOAa SIPKO MPOSBIISAIOTCS B €T0 YCTOM-
YHUBBIX COYETAHMAX: TMOCIOBHIIAX, MIOTOBOPKAX, KPBUIATHIX (pazax, cioBax, (paseo-
JIOTMYECKUX CIUHMIIAX. 3HAHUE MOJOOHBIX YCTOMYMBBIX COYETAHUI TOTO WIIM UHOTO
Hapo/ia CocOOCTBYET HE TOJBKO JIy4IIeMy 3HAHHUIO €T0 S3bIKa, HO U Jy4IlIeMy MTOHHU-
MaHHIO ero oOpasa MbIciell u xapakrepa. [lapemuonornyeckas si3bIKOBasi KapTUHA
MUpa HeOOBIYAHO BapUaTHBHA, TaK KaK B KYJIbTYPHOM apCeHase KaXI0W HAIUH CY-
IIECTBYET BEIUKOE MHOXXECTBO IOCIOBHI] M IOTOBOPOK. DTHU MAPEMUU SBISIOTCS
BKpAIUICHHEM B SI3bIK U3 JIPYTHX CEMHOTHYECKUX CHCTeM. B Teopermueckoii nurepa-
Type MapeMUsIMU Ha3bIBAIOT TAKXKE BCE «OOpaIaloIIeecs» B YCTHOW PeYH, B TOM YHC-
7e «o(oIbKIOPU30BaHHBICY», IIUTATHl M KHIDKHBIE BeIpakenus [2. C. 239]. C touku
3pEeHUs TIPOUCXOXKACHUS TAPEMUH SIBJIAIOTCS ucToprueckuM uctounukom (JL.H. ITym-
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KapeB), C TOYKU 3PEHUs] COJCPKAHUSA MX HA3BIBAIOT LEJIOM CHCTEMON HPaBOYYEHHUI
(B.1. dans, HM. Kapamsun, C.I. Oxeros), a ¢ Touku 3peHust Gopmsl — ¢pazeoso-
rudeckumu enununamu (B.JI. Apxanrensckuii, B.T. bongapenko, H.M. [lanckuit)
u si3p1k0BBIMH apopmsmamu (B.I1. XKykos, B.I1. ®emumnun). B pedeBoM o0mennn oHn
oTpaxkatoT crepeotunsl noseaenus (B.M. Bepxosun, JL.IO. [lertsapenko, E.A. CaBuna).
B Hacrositiee Bpemst CyIIeCTBYeT HECKOJIBKO THITOB KIIACCU(PHUKALIUK MTAPEMUH, TI0 MHE-
auto ['.JI. IlepMsikoBa, n BaXKHSUIITMIMH SIBJISTFOTCS: ayipaBUTHAS, JISKCHUECKAsl WA SH-
IUKJIONen4eckas (T.e. 0 OMOPHBIM CJIOBaM), MOHOTpaduuecKas, TeHeTuIecKas, Te-
matuueckas [13. C. 9—10].

VY KkaxIoro Hapoga MMeEeTcs CBOsSI COOCTBEHHAs MapeMHUOJIOrMYecKas sI3bIKOBast
KapTHHA MUpA, EIUHCTBEHHAS U HEMIOBTOpUMasi. B OCHOBe Mozienu 3Toi KapTUHBI JIeXkaT
KaTeropuu, MPeACTaBISIONINE BHES3BIKOBYIO JIEHCTBUTEILHOCTh B BUIE COZIEPIKATEIb-
HBIX TUCKPETHBIX CYIIHOCTEH: I KOTHUTUBHON MOJEIH 9TO KOTHUTHBHBIC (TIOHATHIA-
HbIE) KaTeropuu, a JUIS S3bIKOBOM MOJIEIN — CeMaHTUYeCKHe MoJenu s3bika. CemaH-
THYECKHE KaTErOPUH «BOTLUIOMICHBI B KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX CPEJCTBAX (JIEKCUYECKHX,
rpaMMaTUYEeCKUX U Jp.), CIEHUPUUECKUX ISl KAKIOTO S3bIKa»; OHU «TECHO CBSI3aHbI
co chepoil KOHHOTAIMH, TO €CTh JONOJIHUTEIBHBIM CMBICIIOBBIM COJICpP)KaHHEM, COOT-
HECEHHBIM C 00Pa3HBIM MBIIUIEHHEM U €O CPepoil CTPYKTYpHBIX 3HAUMMOCTEH U (yHK-
[IUiA, TO €CTh C PA3IMYHBIMU TUIIAMH CYTY0O0 s3bIkoBOTO 3HaHUs» [4. C. 138]. Kornu-
TUBHBIC KAaTETOPHH, TIPEACTABIISIS 3HAHUS YEIOBEKAa, OPUEHTUPYIOTCS Ha OOIIHE 3aKO-
HOMEPHOCTH OKpY’Karomero ero mupa. llosiBjIeHne mapeMHOIOTHYeCKO S3BbIKOBOM
KapTHHBI MUpPa OOYCIIOBIIEHO NI€HCTBHEM IBYX (DaKTOPOB — KYJBTYPOJIOTHYECKOTO
Y JIMHTBUCTHYECKOTO. [TOCKONBbKY SI3BIK SBISAETCS HEOTHEMIIEMOM M BaKHEHIIIEH 4acThIO
70001 HAIMOHAILHOW KYJBTYPbI, TO BO3MOXXHOCTh MPOHUKHOBEHUS B 00pa3 MBbIIIIe-
HUSI HALMK ¥ B3IJIs1/1a HA MHP TJIa3aMU HOCUTENEH BO3MOXKHA JIMIIb TP YCIIOBUU 3HA-
HUS 5I3bIKA, HA KOTOPOM TOBOPAT MPEACTABUTENN JAHHOTO KyJIBTYpHOTO colmyma. Benb
KaKJ1ast [IMBUIIN3AIIMS, COIIHATbHAS CHCTEMA XapaKTEepU3yeTcss 0COObIM CIIocoOOM BOC-
TPUSATHS MUDA.

HanmoHnanbHOe CO3HaHME OTPaKaeT CBOMCTBA PEAbHOM EWCTBUTEILHOCTH B BHIC
IEJIOCTHOTO TICUXHUYECKOT0 00pa3a WM «KapTUHBI MUPay, 3aKPETLIsisl STOT 00pa3 B sI3bI-
KOBBIX (popmax. Co3HaHHE HE KOHCTPYHPYET OOBEKTHBHOW JEHCTBUTEIBHOCTH, OHO,
OTpakasi €€ MOCPEICTBOM $SI3bIKa, 3aKPEIUIAET pe3yIbTaThl MO3HABATEIBHOMN e TeNIbHO-
CTU U OOIIECTBEHHO-UCTOPHUECKOTO OIBITA OMPEIEIIEHHOTO COIMyMa B 3HAKOBOM 3Ha-
YEHUU SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB. [IpM 3TOM KapThHAa MHUpa CHHTE3HPYETCS YETOBEKOM
B pe3yJIbTaTe HEMOCPEJACTBEHHBIX KOHTAKTOB C HUM, M3 HAIUYHOTO MaTepualia 00beK-
THUBHOM JIEHCTBUTEIBHOCTH M KYJIBTYpBI, B KOTOPBIX 3aJI0’KEHBI BCE M3BECTHBIE 00pa3-
LBl ¥ BapUaHTbl KAPTHUH MHpa, Ha 0aze MHTYUIUH O MHpPE, KOTOpPhIE MPOOYKAAI0TCS
B 4eJIoOBeKe Mo BiustHueM KynbTypsl [12. C. 261].

Wrak, mapemuosioruueckas sSi3bIKOBasi KapTUHA MUpa — 3TO TN00anbHBIN 00pa3,
JeKaluii B OCHOBE MHUPOBO33PEHHS KaK HAIMU B IIEJIOM, TaK U KaXI0TO OTAEIHHOTO
YeJlIoBeKa, UHBIMU CIIOBaMU, 3TO — OOLICTIPUHATHINA CTEPEOTHII, BEIPAXKAIOIIMNA CyIlie-
CTBEHHBIE CBOWCTBA MHpPa B TIOHUMAHUH YEIIOBEKAa B PE3yJIbTaTe €ro JyXOBHOH esi-
tensHOCTH [14. C. 9]. [loguepkHeM, UTO SI3bIKOBAsi KapTUHA MHUPA TTAPEMUI XapakTe-
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pHU3YeTCs ONPEeIeIICHHBIMA OCOOEHHOCTSIMU. AHAITN3 COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUIECKON
JUTEPATYPHI, a TAKKE PE3YJIbTAThl HAIIIMX UCCIICAOBAHUHA MO3BOJISIFOT YTBEPKAATh!

1) B mocioBUIlax M MOTOBOPKax, Kak B JIFOOOM >kaHpe (DOIBKIOpa, HAXOIUT OT-
paxeHHE BCE, UEM JKUBET U C YEM CTAIKMBACTCS TOT WJIM UHOM HAPOJ HA TPOTHKECHUN
BEKOB, HO MOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKU PA3HBIX HAPOJOB YacTO OYEHb MOXOXH, TOUHEE,
noruyeckas popmyna (A.A. [ToteOHs) ux coaepkanusi aOCOTIOTHO COBIAJIACT;

2) mapeMuu ynoTpeOJIIOTCS TOBOPSAILIMMU B KAaueCTBE MapKepOB pPEeueBOW CH-
Tyaluy C Pa3IMYHBIMU PEUYEBBIMU IICIISIMH;

3) Bce mapeMuu 0OBEAMHSET U3BECTHOE MOCTOSHCTBO OOJIMKA, HHBIMH CIIOBAaMH,
BCE TIOCJIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH SIBJISIFOTCSI COYETAHUSIME CJIOB MJIH, KaK TOBOPSAT SI3BIKO-
BEJIbl, TPEJCTABIISIOT OO0 KIIHIIIE;

4) ogHMM W3 YPE3BBIUAIHO YACTOTHBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHUH, XapaKTEPHBIX LIS
Pa3NUYHBIX MOCJIOBHUIl U MOTOBOPOK, SBJISIETCS yIOTpeOIeHNnEe MpuiaraTeabHbIX, Xa-
PaAKTEPU3YIONUX U YTOUHSIOUINX T€ WK HHBIC PEATHU WA COOBITHSI.

B npomnecce oOmieHns 0asM CBOMCTBEHHO OMUCHIBATh Ka4eCTBA M OTHOILICHHUS
MIPEMETOB U SIBJICHUI JIEHCTBUTEIBHOCTH, YTO SIBJISIETCS OCHOBHOM (DYHKIIMEW MpHa-
raTeNbHbIX M YbeH CEMaHTHYECKOM OCHOBOW CITYXHT IOHATHE KAa4eCTBa WJIM OTHOIIIE-
HUsl. B cOBpeMEHHO TMHIBUCTHYECKOM JTUTEPATypE, MOCBAIICHHOH MpodIeMam si3bIka
U peud, He Pa3 YKa3bIBaJIOCh, YTO UMs IpHJIaraTelbHOe, KOTOPOMY YK€ JaBHO JJAHO OII-
peleNieHre YacTh PevHr, BBIPAXKAIOIIeH MPU3HAK MPEIMETa M BBIMOHSIIOMICH B IIPEIIO-
KEHUH (YHKIMH TPETIO3UTUBHOTO M MOCTIIO3UTUBHOTO OIPEAEICHUs, a TAKXKe Tpe/H-
KaTHBHOT'O WIEHa UMEHHOTO COCTaBHOTO CKa3yeMOTO, SIBIISICTCSI OJHUM U3 CIIOKHEHIIIIX
KOMITOHEHTOB $I3bIKa M, HECMOTPSI Ha OOJIBIIOE KOJTMYECTBO PAOOT, MOCBAIIEHHBIX U3Y-
YECHUIO MPHUJIAraTeIbHbIX, OHU CYMTAIOTCS HAMMEHEE M3YUYE€HHBIMHU 110 CPABHEHHIO C CY-
[IECTBUTEIILHBIMH U TJIar0JIaMHu.

B miporiecce xu3HM U 00yUEHHS B TOJIOBE JTFOOOTO YEIOBEKA CKIIA BIBAIOTCS OTIpe-
JIeTIeHHbIe BHYTPEHHUE CTPYKTYPBI, B KOTOPBIX MPEACTABIEHA CJIOKUBILASICS Y MHIMBHA
KapTUHA MUpA ¥ OH CaM B JJAHHOW KapTUHE MUpA. AHAIIU3 UCIIOIb3YEMbIX B MAPEMHSIX
MMEH TMpUJIaraTesIbHbIX MO3BOJISET, Ha HAI B3I/, BBIIBUTD LIENbIA ST MOTHUBOB, yC-
TOWYMBO TIOBTOPSIOUIMXCS B 3HAYCHUH MHOTUX JIEKCHUECKHUX €IWHUII U (Hpa3eoorus-
MoB. [Toguepkuem, 4To GOIBIIAS YACTh M3 TAKUX IMTOBTOPSIOMINXCS «CKBO3HBIX» MOTH-
BOB IPECTABISICTCS XapAKTEPHOM JIJIs ITAPEMHOJIOTHUECKOH SI3BIKOBOI KapTHHBI OTIpe-
JIeTICHHOH JIMHTBOKYJBTYpPBI. Takoi MOAXO0 ] MPeCTaBIIeTCS HaM BechMa IepCIeKTHB-
HBIM, TaK KaK 4epe3 aHaJIM3 COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX CPEICTB, OOBEKTUBUPYIOLIHX
OIpeieIeHHBIC SBICHUS JICHCTBUTEIFHOCTH B TOM WM MHOM JIMHTBOKYJIBTYPE, MOXKHO
COCTaBUTb IPEACTABICHUE O COJACPIKAHUU U CTPYKTYpPE OIPEACICHHOTO KYJIbTYpHOTO
JIMHTBOCO3HAHWUSL, BEISIBUTH OOIIME XapaKTEePHCTHUKY, SBIISIONINECS YHUBEPCATHHBIMH TS
MOHUMAaHUsI MEHTAIUTETa OIPEACICHHOI0 Hapo/a, OYePTUTh KPYT XapaKTEPHBIX 0CO-
OCHHOCTEH.

Wrak, mapeMun — 3TO MEPEHOC HEOOXOIUMON HMH(pOpPMAIMU, YHHBEPCATHHBIX
Y TMYHOCTHBIX 3HAaHWH B TPOIIECCE PEUEBOro OOIIEHHS, KOTOPOE MPEIIOaraeT, IPex e
BCET0, CHUCTEMHYIO CTPYKTYPHOCTb, OCHOBAHHYIO) Ha CHCTEMHOCTH 3HAHHW YeIOBEKa
0 MHpE U OCMBICIIEHHOCTH 3THX 3HAHUI B pe3ybTare KOMMYHUKaWu. [[aHHbIE KOTHU-
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THUBHOM HayKH TO3BOJISIOT CBA3aTh CHCTEMY YacTeil pedn ¢ (OPMUPOBAHHEM CHCTEMBI
YHUBEpCAJIbHBIX OOLIEYETIOBEUECKUX MOHATHH. 371ECh CcleayeT 0c000 MOAYEPKHYTh, YTO
UM IpUJIaraTesibHoOe, B OTIIMYHE OT CYIIECTBUTEIBHOT0, 0003HAYaET CBOICTBA U Kade-
CTBa HE B CUCTEME, a JIMIIb T€, KOTOPbIE BHICTYNAIOT KaK OMpPEENIONIMe B JAaHHOU Cu-
Tyaluu.

OnHOI M3 OCHOBHBIX 33Ja4 HAIIErO UCCIIE0BaHUS SBIISETCS IOCTPOEHHUE KIIACCH-
¢dukamm nexcuko-cemantuaeckux rpym (JICD), Berpewaromuxces B mapemusix. [loma-
raeM, 4ro u3ydeHue ocHOBHBIX JICI' mpumiararesbHbIX B ApEMHOJIIOTUYECKOM SI3BIKO-
BOM KapTHHE MO3BOJIMUT BHICBETUTH T€ OCHOBHBIE KOTHUTHBHO-CEMaHTUUECKHE TIPOLIECCHI,
KOTOPbIE XapaKTEpU3yIOT MMOCIOBUIIBI M TOroBOopKU. CILIonIHas BbIOOpKA Mpuilararelib-
HBIX, (YHKIIMOHUPYIOIIUX B MAPEMUsX, MTO3BOJISIET YCIOBHO MOJPA3ACIUTh BCE UMEHA
IpujaraTeabHbIE Ha CIEAYIOUINE JIEKCUKO-CeMaHTHYecKue Tpynisl: «Pa3mepy, «Pusn-
YEeCKHE/eCTECTBEHHOHAYYHbIE XapaKTePUCTUKNY, «MeHTalbHbIe XapaKTEePUCTHKI,
«Bety, «Ourymenus», «KomndyectBoy, «Bo3pacTHbie/BpeMEHHbIE XapaKTEPUCTHKI,
«AKcHONIOTHYeCKUe (OLEHOYHbIE) XapaKTEPUCTHKI», «ICTETHUECKUE XapaKTepUCTHU-
Kkn», «HpaBcTBEeHHBIE XapaKTepUCTUKN», « TemneparypHble XapaKTepUCTHKW», «MH-
CTEMUYECKHUE XapaKTepUCTUKW», «lloBeneHueckne xapakTepuCcTUKN», «ColnuaabHbIE
XapaKTEPUCTUKN», « IMOLUOHAIBHBIE XapAKTEPUCTUKIY.

Pe3ynbrarel aHanm3a CBUAETENBCTBYIOT, YTO CaMbIMM YaCTOTHBIMHU B MapeMHUAX
spisitores JICT «®usnueckue/ecrecTBEHHOHAYYHbIE XapakTepucTukm». Mcecnenoanus
npeacrasuteneit [paxckoit mkonsl munreuctuku (J. [aynmunu, b. I'aBpanexa, M. Ko-
Mapeka), NOJIy4MBIIUE JajJbHEWIIee pa3BUTHE B TPYJaX OTCUECTBEHHBIX JMHIBUCTOB
(B.I'. Aamonn, P.U. T'yceiinos, E.B. I'ynbira, E.M. lllenaensc u ap.), TOKa3bIBAIOT, YTO
B COCTaBE YacTeW peuu CieAyeT pa3indarh AApo (LEHTP) ¢ ONTHUMAIBLHON KOHIIEHTPa-
el BaKHEHIINX TpaMMaTUYECKUX MPU3HAKOB JAHHOM YacTH peuu U nepudepuro —
CJIOBA, JIMIICHHBIC OJJHOTO MJIM HECKOJBKUX Mpu3HaKoB. [lepudepuiiHpie cioBa MOTYT
B Pa3HOM CTENEHHU YAAIATHCA OT si/ipa U COMMXKATHCS CO CIIOBAMU JAPYTHX YaCTel peyu.

B paborax M.S1. brioxa monsaTus sapa v nepudepuu pacCMaTpUBAIOTCS B TEPMHU-
Hax CJIOB YHCTOM M CMEIIAHHOW KaTErOpHAIIbHOM CEeMaHTHKW. EQUHMIBI 4UCTON KaTe-
rOpHaJIbHON CEMAaHTHKH XapaKTEPU3YIOTCs MAPAJUIETU3MOM MEXKIY HUX BELECTBEHHO-
JIEKCUYECKOM M KaTeropHajbHO-IPaMMaTHYECKON CEMaHTHKON. B pamkax kiacca mpu-
JaraTesbHbIX K €IMHULIAM YUCTOM KaTeropuaibHOW CEMaHTHUKU MOKHO OTHECTH CJIOBA,
oOo3Havaromme gusuueckue/ecmecmeennonayunsie xapaxmepucmuxu (dead, full, hard,
blind, dry, fat, soft, heavy, open, strong, wet, clean, dirty, rough, empty, whole, straight,
lean, light, deep, bare, thin, square, dumb, round, weak, loose, snug, fierce, lousy, rare,
even, sober, caustic, sharp, rougher, sticky, subtle u ap.) B Takux mocnoBumax, Kax:

Happy is she who marries the son of a dead mother. Hatred is blind, as well as love.

Crenyrolias CToJb K€ PacpoCTpaHeHHas 1Mo 4acToTHOCTH yroTpednenus JICT —
npujaraTeabHble, 0003HAYAKOIINE nogedenyeckue xapaxmepucmukxu (slow, silent,
quick, busy, quiet, lazy, hasty, queer, fast, odd, early, calm, melancholy, awkward, dor-
mant, lively, swift, idle, rude, still, stillest, shy, active, anxious, earliest, halcyon, jeal-
ous, polite, prodigal, stubborn, brisk, careful u ap.):

Divine grace was never slow. Fear hath a quick ear.
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JICT" npunararenbHbIX «Menmanvhbie Xapakmepucmuxuy TPEICTaBIeHa JI0CTa-
TOYHO IIMPOKO BO BCEX S3BIKAX W UCTOIBb3YeTCs B pa3HbIX (popmax mapemuid. Jlekcuue-
CKHE eIMHUIIBI, HAa3bIBAIOIINE TICHXHUYECKIE M MHTEIUICKTyaIbHbIC CBOMCTBA YEJIOBEKa,
MMEIOT YHUBEPCAIBHBIA XapakTep M OTIMYAIOTCS 00Jiee CIIOKHBIM COOTHOIICHHEM
C peastbHBIM JieHoTaTOM aAercTBUTENbHOCTU. JICT «Menmanvuvie xapakmepucmuxuy
COCTOUT W3 CIICAYIOIIMX NpUiIaratelbHbIX: wise, silly, smart, wiser, mental, clever, in-
genious, intellectual, reasonablest, wisest, stupid, unreasonable, foolish.

[TpuBeneM mpumep B CIEAYIOMIMX MOCIOBUIIAX:

A fool knows more in his own house than a wise man in another’s. He is a silly man
that can neither do good nor ill.

VYke U3 3TUX HMPUMEPOB BUJHO, YTO B KaKIOM M3 HUX OOHApYKUBAETCs OOIIast
cema — «mindy (ability to think, feel and imagine things) = ym, cnoco6HOCT AyMaTh,
YyBCTBOBATh U MPEJCTABIIATH B yMe Beln. «Mind» — JIeHOTaTUBHBIA KOMIIOHEHT 3Ha-
YeHus, 0003HAYAIOIINI TTOHATHE, OJMHAKOBOE I BCEX CIIOB TPYIIIBI B CAMOM OOIIEM
IUTaHe; 3HAYCHUE €ro MPSMOE, IIMPOKOE M CTHIIMCTHYSCKU HEUTpaIbHOE, B HEM HET HU
MOJTEKCTa, HU KOHHOTAIMi. IMEHHO 3TOT KOMITIOHEHT OOBEIMHSAET UCCIIeTyEeMbIe JIK-
CHUYECKHUE CTUHMIIBI B OIHY JIKCHKO-CEMAHTUYECKYO TpyIny. «Mind» MOKHO CUHTATh
apXUCeMO, T.€. 3TOT KOMIIOHEHT 3HAUYEHUS], BBIPAXKAIOIIUNA UJICK0 YMCTBEHHOMN JIEsITENb-
HOCTH, YCJIOBHO 0003HA4aeTCs CIOBOM «mind.

K nexcuko-cemanTrueckor rpyrme «[/éem» OTHOCATCS CIEMyIOIIUE TpUIiara-
TenbHbIC: blue, white, red, green, golden, yellow, light, gray, dark, brown, bright, pink,
darkest, pale, purple, scarlet, bloody, dim, lurid, greener, rosy. HecmoTpst Ha 6osbIioe
KOJIMYECTBO 0003HAYCHHMIA 1[BETA U €r0 OTTCHKOB, JIaHHAS TPYIINA HE SBJISETCS MHOTO-
YHCIICHHOU, OOBSCHEHNEM YeT0 MOXKET MOCTYKHUTh TOT ()aKT, YTO TIOCIOBHIIBI U TTOTO-
BOPKH CO3/IaBAJTUCh MPOCTHIMH JIFOJIbMH, HAPOJIOM, HE CTPEMSIITUMUCS HAWTH WIH Tie-
penath Bce pazHooOpa3we IBETOBOW MAIMUTPHI PaJd CO3IaHUS TPEKpacHOro o0pasa,
a MBITABIIUMUCS JJOCTYITHBIMU UM CPEJICTBAMU TIEpEAaTh CMBICI TIporcxosiiero. Jledu-
HUIIMOHHBIN aHaJIM3 TAHHBIX MMEH TPHJIaraTeIbHbIX TIOKa3bIBACT, YTO BO BCEX HUX IPH-
CYTCTBYET ceMa «ygem» — «colour» (the quality of an object or substance with respect
to light reflected by it). Tak, HarpuMep, 3TO MPOUCXOIUT B TAKUX TIOCIIOBHIIAX, KaK:

It is a small flock that has not a black sheep. Milk is white, and lieth not in the dyke,
but all men know it is good meat.

I'oBopsa o mpunararensHbix JICT «lIBeT», HY’KHO MOAYEPKHYTh, YTO JEHOTAT
«IIBET» UMEET IIMPOKOE 3HAUCHHE U MOXKET YIOTPEOIATHCS KaK B MPSMOM, TaK U B T1e-
peHocHoM cMbicie. Hanpumep:

A green winter makes a fat churchyard.

B JICT «Owywenus» HanTM4eCTBYIOT TaKue MpHIaraTteibHble, Kak sweet, sweet-
est, sweeter, tender, balmy, sore, sour, bitter, sourer, sharp, rougher, sticky, subtle,
sharper u ap. Tak, Hanpumep,

He will never send you away with a sore heart (Those who’re ready at their prom-
ises, but slow in their performance.). Honey is sweet, but the bee stings.
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K naHHOI#i rpyme MOXXHO OTHECTH TAaKHUE CEMBI, KaK «BKVCY, KOOOHsHUE», «Ca-
Mouyecmeue», 00beIMHEHHBIC TI0/I OJHOW apXHCEMOH «owyyujeHue» — «sensationy
(the ability or process of perceiving by the senses). [IpencraBiennas rpymmna Takxe
HEMHOTOYHCIICHHA, HECMOTPS Ha HAJIMYKE B HEW HECKOJIBKUX CeM. MBI MoJiaraem, 4To
JaHHas KaTeropusi He MPECTaBIsuIa OONBIIOro 3HAYCHUS VIS aHTIIMICKOTO Hapo/a,
IICHSIIETO B IEPBYIO 04EPE/Ib MPOCTOTY.

JICT mpunaratenbHbIX «Konuyecmeoy MUPOKO MPEICTaBIeHa BO MHOTHX SI3bIKAX
W MICTIOJIb30BaHa B Pa3HOOOPA3HBIX MapeMusiX. B 3Ty rpymiry BXOIsT ciemyroniye Ipu-
nararenbHble: few, last, single, final, latter, lesser, fewer, many, most, much, number-
less. AHanM3 MEPUHUAITIN CEMBI «KOJIMYECTBO» — «quantity» — an indefinite amount
of anything — moka3bIBaeT, 4T0 BO BCEX MPECTABICHHBIX 3/I€Ch NMPHUJIAraTeIIbHBIX MPH-
CYTCTBYET CMBICII Koam4ecTBa. Harpumep:

Many kinsfolk and few friends. Many things grow in the garden that were never sown
there.

B nexcuko-cemanTuueckoi rpymme «Bospacmuule/spementbie XapaKkmepucmuxu
ObLUTH 3aMKCUPOBAHBI TAKUE MpHJIAaraTelibHble, Kak old, new, young, ancient, younger,
ageless, secular. Ix oObeauHseT omHa o0mIas ceMa «age» — «Bo3pact» (the length of
time a being or thing has existed), 4To HaXoUT CBOE OTPaXKEHUS B CIEAYIOIINX [IPUMe-
pax MOCIOBHII:

Marry not an old crony, or a fool, for money. Of young men die many, of old men
escape not any.

Cema «age» He SIBIISCTCS BapUaTUBHON M Pa3HOOOPA3HOW BCIIEICTBHE €€ Y3KOTO
3HAYEHHS, YTO U OTPA3UIIOCH HA JIETKOCTH BEIOOPKH MPUIIAraTeIbHBIX JAHHOW TPYIIIBL.

I'pynma «Axcuonocuueckue/oyenounvle xapaxmepucmuxuy BKIIOYaeT OOJBIIOE
pasHooOpa3ue UMeH npuiarateNbHbIX: good, bad, great, ill, best, poor, hard, better, dear,
greatest, easy, worst, worse, different, greater, grand, crafty, simple, petty u mHOrHe
npyrue, 00beIMHEHHBIE IO CEMOU «oyenka» — «appraisal» (the estimation of the na-
ture or quality of). JICT «Akcuosiorndeckie XapakKTepUCTUKI» UMEET JOCTATOYHO CIIOXK-
HYIO CTPYKTYpPY, OOYCJIOBJIEHHYIO KOMIUIEKCHBIM y4YacTHEM pa3IMYHBIX MPUHIUIIOB
1 GakTopoB B mporiecce ux GopmupoBanus. B ocHoBe mpumaratenbHbX ganHoi JICT
JIeKAT BCEBO3MOXKHBIC OLICHOYHBIC KOMIIOHEHTHI PAa3HOTO YPOBHS aOCTPAKIMU, KOTOPBIE
OIIPEACTISIIOT UX CTPYKTYpY U coaepkanue. Crierdurka 3TUX JEeKCUIECKUX eINHHMII 3a-
KITFOUAeTCs B X COJIEPKATENIbHOM HEONPeIeIeHHOCTH, 00YCIOBIEHHOH 3aBUCHMOCTBIO
OT JIPyrUX KOHKPETHBIX KOHIIENITOB, KOTOPBIE MOJBEPraloTCs OLCHKE. Tak, Harpumep,
B CJIEYIOIIMX TTOCTIOBHUIIAX OLEHUBAIOTCS JIFOJIU, KOTOPBIE XapaKTepPU3yIOTCs MpuIiara-
TEITbHBIMU:

Old wives were aye good maidens. One bad general is better than two good ones.

JICT «Ocmemuueckue xapaxmepucmuxu» OOBCIUHEHA IIOJ CEMOW «BHeul-
Hocmb» — «appeal» (the condition in which a person or object appeals), koTopas sB-
JSIETCSl OJIHOM M3 peBHEHINX. B 3Ty rpymiy BXOIST ClEAYIOIINE MpUiaraTebHbIe:
sweet, fine, foul, pretty, nice, fairest, handsome, ugly, beautiful, lovely, neat, delicate,
attractive, graceful, hideous, angelic, gaudy, fouler u mp.

The smiles of a pretty woman are the tears of the purse. A pretty pig makes an ugly
old sow.
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K rpynne «Hpascmeennvie xapakmepucmuku» OTHOCATCS TpHJIaraTeibHble fair,
right, true, bold, honest, false, foul, noble, pitiful, just, leal, mean, valiant, faithful, labo-
rious u Jp., 00BETUHEHHBIE MOJT CEMOU «HpascmeenHocmvy — «moralsy (principles of
right or wrong conduct). Dta cema sSpKO TpeACTaBICHA B MAPEMHUSX aHTIMICKOTO Ha-
pO/ia, OLICHHUBAIOMIETO HPABCTBEHHBIC M OC3HPABCTBEHHBIC MMOCTYIKH JIIOJICH CBOETO
KpYTa 1 X0351€B COOTBETCTBEHHO:

Be not too bold with your biggers, or betters. Honest men marry soon, wise men not
at all.

JICT «Temnepamyphvie xapakmepucmuxu» TpeACTaBlIeHa MalbiM KOJIWYECTBOM
mpujaraTeabHBIX, Takux Kak hot, cold, cool, warm, coldest. [leduHnnmonHsIii aHaIN3
JAHHBIX CIIOB TIOKA3bIBAET, YTO OOBEAMHSIONICH XapaKTEPUCTUKOMN MpHIIaraTebHbIX
atoit JICT siBnsiercst «memnepamypay. Cema «temperature» — a measure of the warmth
or coldness of an object or substance — o6yiagaeT U IPSIMBIMA 1 TIEPEHOCHBIMU 3HAYE-
HUSIMU, HATIPAMED:

Hot love is soon cold. A cool mouth, and warm feet, live long.

B nexcrko-ceMaHTHYeCKOH rpynre «Dnucmemuieckue Xapakmepucmuxuy ObUTH
BBISIBJICHBI MPHJIATaTeNIbHBIC sure, certain, impossible, surest, uncertain, possible u ap.,
JICHOTAaTOM KOTOPBIX BBICTYIIAET ceMa «attitude» (manner, feeling, etc., toward a person
or thing). Kareropust «Onucmemuueckue xapakmepucmuxu» BKIIOYAET TPEUMYILECT-
BEHHO JIEKCHUYECKHE CPENICTBA, OObEANHEHHbIC MHBAPUAHTHON (DYHKIIEH BBIPAKECHUS
3HAYEHHSI OTHOUICHUS K TOMY WJIM MHOMY siBlIcHHIO0. CeMaHTHKa CaMHX CJIOB OPHEHTHU-
pOBaHa HE TOJILKO HAa OTPAXKCHUE PEallii OKPYIKAIOIIEr0 MUPA, HO M Ha BBIPAKCHUE
OTHOIIECHHS K COOBITUSIM WIIU JIFO/ISIM:

Nothing so sure as death. Children are certain cares, but uncertain comforts.

Tak, JaHHBIC MTOCIOBHIIBI JJIEMOHCTPUPYIOT PHIOCOPCKOE OTHOILICHUE K TAKUM Ka-
TETOpPHSIM, KaK CMEPTh U )KH3Hb, H CaMa CEMa BhIpa)kaeT HEKOTOPYIO OTHOCHTEIHHOCTb.
B rpymme «Coyuanvhvle xapaxmepucmuxuy TIPEICTaBICHA CEMa «CMAmMyc»y —
«status» (the position or rank of an individual in relation to others; a state of affairs),
NOYCPKUBAOIIAS TTOJIOKEHHE, CTATyC M MaTepualibHOE OJIATOCOCTOSIHUE 4YeIOBEKa
B oOmiectBe. [laHHas KaTteropus SBISICTCS OYCHb BKHON B YEJIOBEYECKOM OOIIECTBE,
KOTOpOE TpHUAaeT OO0JIBIIOE 3HAUCHHE MaTepralibHOU cTopoHe ObiThs. CoracHo nedu-
HULIMOHHOMY aHanu3y B 2Ty JIC rpymnmy BXOIAT Cleayroliue IpuilaraTelbHble: poor,
rich, common, private, social, royal, equal, modern, public, executive, pathetic, poorer,
wealthy, legal, lawful, popular, piratical, akin, daily, local, native, secular, stag, kin, Ha-
npuMep:
Fresh fish and poor friends become soon ill savoured. God send us of our own when
rich men go to dinner.

B JICT" «Omoyuonansuvie xapaxmepucmuxuy BOLLIA NpuiaratenabHsle happy, mer-
ry, mad, sad, angry, dull, gay, glad, lucky, funny, desperate, jolly, unlucky, game, nutty,
grave U Jip., UCIIOJIb3yEeMble B TAKHX MOCJIOBUIIAX, KAK:

He is happy that thinks himself so. He is never at ease that is angry.
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Cema «amoyuu» — «emotion» (the strong feelings of the human spirit), Hanmge-
CTBYIOIIasl BO BCEX 3TUX MPHUIIAraTelIbHBIX, OC30TPHIBHO CBS3aHA C YEIOBCUCCKOW JIes-
TEJIIHOCTBIO M OBITHEM W HIMEET ITMPOKHIA CIIEKTP TepPeIaBaeMbIX €0 OIYIICHHUI.

JleprHUITMOHHBIA aHAIM3 TpuiIaratebHbix great, little, long, big, short, small,
high, greatest, highest, broad, large, longest, wide, tall, longer, highest, greater, grand,
shortest, shorter, wider, far, biggest u np. yka3piBaeT Ha TO, 4TO BO BCEX ITHX CJIOBAX
MIPUCYTCTBYET ceMa «pazmep» — «size» (the spatial dimentions, proportions, or extent
of anything). Ota JICI' 1eMOHCTPHPYET IUPOKYIO PENPE3EHTATHBHOCTh B AHIIIMHCKHUX
MapeMUsiX, 4TO OOYCIIOBIIEHO XapaKTEePOM KHU3HENEATCIHPHOCTH TPOCTHIX JIFOACH, 0e3
MPUYKPAIIMBAHUS CYSIIAX O MPOUCXOJAIIUX COOBITHAX M OICHHUBAIOUIUX OKpPYKa-
OIIYIO JICHCTBUTENHLHOCTD. Hammpumep:

Sound traveling far and wide, a stormy day will betride. A great shoe fits not a /ittle
foot. His foot is too large for his shoe.

CaMpIMU MaJIOUYHCIIEHHBIMU 10 HanodHsiemocTu aBisitoTes JICT npunararenbHbIX
«Bo3pacTHble/BpeMeHHbIE XapaKTePUCTUKI» U «TeMnepaTypHble XapaKTepUCTHKI», CO-
CTaBJISIONINE JIMIIb 0KOJIO0 1% BceX 0TOOpPaHHBIX MOCIOBHUIL U TOTOBOPOK.

[TogBoxas urory, MoIYEpPKHEM: APEMUOTIOTNYECKast I3bIKOBAsk KApTHHA MUPA, SIB-
JSISICh TIPOSIBIIEHUEM HAPOJHOTO yMa, HAPOAHOM KHU3HHU, HAPOAHOTO XapaKTepa U MyI-
POCTH, COCTABIISIET BKHYIO M YPE3BBIUAIHO MHTEPECHYIO YaCTh HAIIMOHAIBHOTO MEH-
TaJUTETa U HAPOAHOM KYJIbTYpPbl. JTa S3bIKOBasi KAPTHHA MUPA €CTh BTOPUYHOE CYIIECT-
BOBaHHE OOBEKTUBHOM KapTHHBI MHPA, MIPU 3TOM SI3bIK HETIOCPEICTBEHHO y4YacTBYET
BO BCEX IPOLIECCAX, CBA3AHHBIX ¢ KapTUHOW Mupa. Bo-mepBhix, B Heapax si3bika (op-
MHpYETCs S3bIKOBAsi KAPTUHA MUPA, OAWH U3 HarOoJee TITyOMHHBIX CJIOEB KapTHHBI MUPA
y 4esnoBeKka. Bo-BTOPBIX, caM S3bIK BBIPAXKAET U SKCIUTMLUPYET IpyTrrue KapTUHBI MUPA,
KOTOpBIE Yepe3 MOCPENICTBO CHENUAIBHON JIEKCUKU B LIEJIOM U YIOTpeOeHHe MMEH
MpujaraTeIbHbIX B YACTHOCTU BXOJST B SI3bIK, IPUBHOCS B HErO YEPThI YEIOBEKA, €ro
3HAHMH, €r0 KyJIbTyphl. B-TpeTbnx, KapTHHA MHUpa B JTI000M ClTy4yae JOJKHA TPE/ICTaB-
JSTH 000 TeM WM MHBIM 00pa3oM 0(hOPMIICHHYIO CUCTEMATU3AIMIO TUIaHa COo/lepKa-
HUS SI3BIKA ¥ €70 BBIPAYKEHUS], YTO eIlle JOJITO OyIeT U3y4aThCsl MHOTHMH JIMHTBUCTAMH.
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LINGVOCOGNITIVE FEATURES
OF ADJECTIVES THROUGH THE PRISM
OF THE PAREMIOLOGICAL PICTURE OF THE WORLD

O.1. Natkho
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Kalinin ave., 9, Pyatigorsk, Stavropol Region, Russia, 357532

The article deals with the attempt to outline the contours of the paremiological linguistic picture of
the world revealing some characteristic LSG of adjectives in it by the example of proverbs and sayings of
the English language on the basis of the general review of the traditional linguistics positions and from the
point of view of the cognitive approach to the linguistic picture of the world.



